Der Liebende an eine verwelkte Blume
Charlotte von Ahlefeld

Diese Blume – ach sie kam von ihr!
Auch verwelkt noch ist sie heilig mir.
Längst sind ihre Farben hingeschwunden,
Wie die Seligkeit vergangner Stunden -
Aber dennoch bleibt sie heilig mir,
Diese Blume – denn sie kam von ihr.

Tausend blühen schimmernd jetzt im Hain -
Farb' und Duft erfüllt ihr kurzes Seyn -
Aber mich reizt ihre Schönheit nicht,
Wenn nicht ihre Hand sie für mich bricht.
Längst verblichne Blume, Du allein
Sollst mir Weihgeschenk des Frühlings seyn.

Thränen trüben schwellend meinen Blick,
Denk' ich an den schönen Tag zurück,
Wo sie Dich im Morgenthau mir pflückte,
Und ich zärtlich an mein Herz Dich drückte.
Theure Blume – mein entfloh'nes Glück
Kehrt wie deine Farbe nie zurück!


A Lover’s Address to a Withered Flower
Charlotte von Ahlefeld

This flower- ah, from her it came!
Though withered, I greet it, still, with great acclaim.
Its colour has long since faded
Like blessings that time has shaded;
But, I revere it, all the same,
Because this flower- from her it came.

In our grove are a thousand shimmering blooms
Whose brief and colourful life their scent perfumes
But, for me, their beauty has no charm
If it is not her hand that picks them.
Long faded flower, you, alone, shall be 
The gift that spring has offered me.

Tears well up to dull my gaze,
As I think back to those glorious days,
When she plucked you in the morning dew
And, tenderly, to my heart I pressed you.
My happiness, dear flower, has flown
And, like your colour, never will return.
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